Введение
   По произведениям Виталия Семёновича Маслова – нашего  земляка  - можно изучать жизнь, быт, нравы, судьбу народа, состояние Русского Севера и всей России в 20 столетии и не только. Книги Маслова нужны нам. Хотя бы потому, что кроме социального и эстетического их звучания, они содержат бесценные сокровища живого северного диалекта русского языка. 

   Работая по теме «Использование диалектных слов в произведениях Виталия Маслова» я пришла к выводу, что литературы по данной теме нет. Правда, выпущена в Петрозаводске книга Тарланова «От слова к образу», где очень подробно исследован язык повести «Из рук в руки». Этой книги нет в библиотеках района. В литературоведческих работах, с которыми я познакомилась, о языке Маслова сказано, что он «не просто зафиксировал поморский словарь, но отразил речь народа в живом её действии, в узорочье и ветвистости диалектного синтаксиса, в движении и бытовой жизни, в духовной, и исторической».[8] Уже по этой одной причине Масловские книги должны быть внесены и будут внесены в хранилище памяти, в хранилище русского знания, чтобы было куда заглядывать и чтобы было что исследовать и через сто, и через пятьсот лет. 

     Цель работы: исследование диалектов в произведениях Василия Семёновича Маслова. 
     Задачи:1. Прочитать произведения Маслова различных жанров: очерки, рассказы,    

     повести.  2. Составить словарь диалектных слов, используемых в этих произведениях. 

3. Выяснить, слова каких частей речи использует Маслов в своих произведениях.
Диалекты
 Живая разговорная речь настолько многообразна, насколько неодинаковы люди- носители языка. Диалектные слова – неиссякаемый источник русской живой разговорной речи.
  Слово «диалект» в переводе с греческого означает «разговор, говор, наречие»
 В разных краях России существуют заметные различия в том, как говорят люди на одном и том же русском языке. Это  различия  фонетические,  грамматические,  лексические. Такие разновидности языка называют территориальными диалектами. По «оканью» мы можем понять, что этот человек – северянин. Если человек «акает», «якает» (т.е. произносит [‘a] вместо [‘э]), место [ г]  произносит звук, похожий на [ х ] – значит, этот человек  с юга нашей страны.                                                                                                                                 

Есть и лексические диалектизмы. В словарях такие слова сопровождаются  пометой «обл.»
  Ещё в 18 веке было положено начало изучению русских говоров разных местностей. Тогда же возникла специальная наука, изучающая диалекты - диалектология. В наши дни, на основании изучения местных говоров, ученые продолжают работать над составлением Диалектологического атласа (работа начата в 30 году ХХ века), в котором отражают все многочисленные варианты говоров. Для чего же надо изучать говоры? Знание диалектов, анализ их особенностей, как и науки диалектологии, помогают уточнить факты истории народа, изучить историю русского языка, понять его законы.
     Диалектизмы необходимы, когда надо показать предмет, известный только в данной местности и имеющий свое, местное название. Многие из таких слов постепенно входят в общенародный язык, обогащая его (так, из диалекта пришло в русский язык слово «тайга»).
     Рассказывая о людях, проживающих в разных местностях России, особенно о тех, кто живет и трудится в деревне, писатели используют диалектизмы, чтобы придать повествованию местный колорит.
      В произведениях Виталия Семеновича Маслова  нас  встречает   самобытный, лаконично-точный поморский говор, скупые чеканные фразы, поговорки, оригинальные обороты северного диалекта. Писатель всю жизнь горячо пропагандировал  и самоотверженно отстаивал  этот великолепный, до боли родной язык.

     Конец ХХ века в России характеризуется резким падением речевой культуры. Не обошли эти процессы стороной и наш северный край, издавна хранивший тайну особого поморского слова.   «Нынешние коренные жители поморского края  являются  последним поколением, которое еще слышало живую говорю и способно хотя бы частично понимать ее слова и выражения. С уходом из жизни наших родителей, дедушек и бабушек, поморское слово может навсегда исчезнуть из памяти потомков, превратившись в «язык мертвых». Мы тоже обязаны сохранить языковое наследие наших предков, потому что наш поморский народ- это часть человечества, а его язык- достояние мировой культуры. Не знать языка собственных предков - позор и беда для мыслящего, уважающего себя человека».[11]
Имена существительные
1. Банка- приспособление для сидения в лодке.
    Да сидел в носу, на передней банке, однорукий мужик, прихваченный Складным из                                         

    деревни в качестве понятого для обыска. («У Стивидорного») 
2. Бахилы -  мягкие кожаные чулки с  голенищами выше колен, сшитые таким образом,  

    чтобы все швы были скрыты внутри, а вода не могла попасть внутрь.                       
    Выкинуло потом в заплесток, неподалёку от утопленницы, пинагоров связку, на    

    похоронный обед пригодились, да бахилы Сусаннины…(«Восьминка»)

3. Бачина – палка, жердь.

    Тогда Камандруй – то, пока в руках у жёнки бачины никакой нету, выполз наверх и сам          

     под жёнкину мокру рукавицу шею подставил. («У Стивидорного»)

4. Белеюшко – ласковое обращение, типа «дорогой, любезный» и т.д. к светловолосым   

    людям.

  -Что ты, мужичок, - произнесла она тихо, губы дрожали; председатель увидел в глазах    

     её заботу о нём и жалость. – Что ты, Белеюшко…(«У Стивидорного»)

5. Буево – высокое, открытое ветрам места. Всё время жил – будто на буеве!    («Едома»)

6. Вага – длинная толстая жердь, тонкое бревно, используемое для корчевания,               

    опрокидывания чего – н. или служащее рычагом для поднятия чего – нибудь тяжёлого.

    А всё–таки приволок прочную вагу с улицы, приноровил её под крайнюю плаху,     

    поднапружился – нет!  («У Стивидорного»)

7. Верея – вертикальный столб, стойка, косяк с отверстиями для навешивания створок   

     ворот, двери, жердей изгороди.   - Верея ты моя, вереюшенька…  («У Стивидорного»)

8. Взвоз – бревенчатый накат, настил, ведущий в  верхнюю хозяйственную часть дома и   

    двора.
    Один раз вышла через сени, через длинную поветь на взвоз – послушать, не доносится    

    ли с востока из лесистой поймы стук Дедковой моторки. («Никола Поморский»)

9. Воронец – широкая доска, идущая под потолком вдоль всей стены дома, служащая   

    полкой для хранения чего–нибудь.
    Надел было кепку, но у порога передумал, взял форменную фуражку с воронца.

                                                                                  («У Стивидорного»)

  10. Голомя – дальнее от берега, открытое море.

    В ту вёсну всех, кто ушёл на зверобойку – там и дедо мой был, оторвало вместе со   

      льдом и отвалило в голомя.                                                       («Никола Поморский»)
11. Горница – комната в деревянном доме, которая располагается в верхней части дома.

    Покрыли, отделали  сперва   избу, потом – горницу. («Восьминка»)     
  12. Греби – вёсла.

        Уезжал до рассвета – лишь река да море чуть белеть начинали, буркнул себе под нос, 

        перед  тем как крутнуть ручку:
         - Долго ли тут сбегонуть: не на гребях. К обеду жди. («Никола Поморский»)

   13. Дресва – мелко истолчённый камень. 

         Сусанна полатницы свои никому шоркать дресвой не доверила. («Восьминка»)

   14. Дымник – печная труба.

         Когда собирался в дорогу, думал, что, может быть, даже и на совсем уезжает, что   

         вернётся лишь затем, чтобы старуху забрать да дымник ведром прикрыть.(«Едома»)

 15.  Зарод – стог сена. 
      Ну, а подойдёт в зароды метать, тогда не до камбал. («У Стивидорного»)

16. Засиверка – северный ветер.

      Засиверка потянул ранним утром на другой день. («У Стивидорного»)

17. Зверобойка – зверобойный промысел, охота на зверей.

      В ту вёсну всех, кто ушёл на зверобойку – там и дедо мой был, - оторвало вместе со   

      льдом и отвалило в голомя («Никола Поморский»)
18. Камбалка – широкий короткий нож для разделки рыбы.

      Но не сел, а медленно – медленно, надломив седую шею и скорчившись, будто в живот    

      саданули не особенно острой  камбалкой, стал разворачиваться на месте…(«Восьминка»)

19. Карбас – большая лодка для речного и морского плавания.

      Бежал карбас из реки в губу и не на вёслах, не под парусом, а был моторный. 

                                                                                                                   («У Стивидорного»)

20. Метляк – растение сорняк с соцветием в виде метёлки.
      Наконец, вот он – без навеса сверху, с головками метляка над снежной коркой.

                                                                                                           («Зырянова бумага»)

21. Наблюдник – полка, на которую ставят тарелки на ребро.

      В том, гляжу, и город, что тряпок поболе, да шкап со стёклами вместо домашнего      

      наблюдника настенного, да гривы у всех баб одним цветом…(«Едома»)

22. Нилас – молодой лёд. Съезди-ко, пока ниласов не несёт  («Никола Поморский»)

23. Няша – вязкий илистый грунт.
      В Стивидорном – всем няшам  няша! («У Стивидорного»)

24. Ободверина – косяки у дверей.

      А та, как увидела первую грязную печать на полу да милицейский знак на шапке (прежде    

      невидимый из-за низкой притолоки-ободверины), так и  обмерла, поняла, что неспроста    

      зашёл этот важный большой мужик. («У Стивидорного»)

25. Опорки – валенки, у  которых обрезаны голенища.

      - Полно зубоскалить-то!- проворчала тогда Анфиса  Алексеевна, а сама довольна была   

       бы: не надо бы каждый раз, старика из реки ожидая, по жуткой пустой повети опорками   

       шаркать. («Никола Поморский»)
26. Оплошка – оплошность.

       И прав Складной: чтобы наша сегодняшняя оплошка нам не отрыгнулась, надо так дело   

       повернуть, чтобы она не выглядела оплошкой. («У Стивидорного»)

28. Осьмушка – восьмушка – восьмая часть фунта какого – нибудь предмета или вещества.

       Вдруг справа – поначалу даже решила, что ей кажется, - видит Сусанна: лежит у 

       перекрёстка  тропок под заломленной мёрзлой травой чаю осьмушка. («Восьминка»)

29. Отымка – тряпка, прихватка.

      Камандруй-то- никакой он не Камандруй, а тряпка он, отымка, которой я от печи до   

      хлева закоптелые чугунники с запаркой таскаю! («У Стивидорного»)

30. Палагушка – скраб, добро, поклажа, имущество.

      А я – трясись с има, с твоима  палагушками! («Едома»)

31  Поветь – хозяйственная  пристройка к дому.
      Потому что на повети, на длинной, из толстой доски полке, стояло ещё пять самоваров.    

                                                                                                                       («Никола Поморский»)
32. Подугорье – под угором.

      Из –  за стола да прямо в подугорье и  уплыл на войну жених- муженёк Ефрем самым   

      первым карбасом. («Никола Поморский»)
33. Полатница – настил деревянный между печью и стеной в избе.

      Сусанна долго смотрит – водит медленным взглядом по полатницам,  по   весёленьким 

      красноватым сучочкам, по смытым, чищенным битой дресвой сколам. («Восьминка»)

34. Поровенка – ровесники.

      С болью, потому что дело-то делала она себе нелюбое, противуестественное- сына   

      хотела подальше от себя отослать, осторожно, опаско – ведь не знала, научен ли её сын   

      жизнью настолько, чтобы мать понять, заговорила она, когда вы вдвоём дома остались:-  

      как ты, Вася, смотришь, ладно-нет мужики-то, поровёнка – то твоя, делают?
                                                                                                                            («У Стивидорного»)
35. Пролубь - (прорубь) – отверстие, прорубленное во льду реки.

      Бывало, через зиму голоручь у   пролубей    проробишь – никакой озноб не брал.

                                                                                                                      («Никола Поморский»)    

36. Путина – сезон (время) промыслового рыболовства.   

      И  ведь надо же тому быть: на сотню вёрст   кругом ни души от путины до путины не   

      живёт, а тут – вот ведь совпало! («Никола Поморский»)
37. Румпель – рычаг для управления судном.

      А румпель- то крепчашшой, старого дела – убить им можно! («Никола Поморский»)

38. Скус – вкус.

      Прошлу осень напоил той водой, дак  всю зиму скус ключевой в роту был.                          

                                                                                                                    («Никола Поморский»)

39. Суметень – очень темно.
      Приедем  домой в сутемень, завхоз, может, и не отберёт…(«Верность»)

40. Угор(от слова гора)-возвышенный, гористый берег,не затопляемая приливом часть   

      берега.

      Выскочил на угорышек  перед  избой и, вглядываясь вниз, в морскую сторону, аж на  

      цыпочки приподнялся: вот-вот должна была прибыльная вода показаться.                                                                                                                             

                                                                                                                           («У Стивидорного»)

41. Ушат – небольшая кадка  с ушами (приспособление для подъёма, подвешивания)

      Наконец входит в избу,  останавливается у порога, позади ушата, из которого длинными  

      бурыми стеблями торчит запаренное сено. («Зырянова бумага»)

42. Чунка – санки охотничьи.

      Чунку – санки охотничьи, с лыжами вместо полозьев, Дедкова работа, - от стены  

      уронила, на середину повети вытащила и все, что было навыдергано да на пол скидано,   

      всё это граблями и рукой – будто сено – и на чунку. («У Стивидорного»)

Имя прилагательное

1. Зляшши – злые    А они за грудки берут! Зляшши, ажно  трясутся. («У Стивидорного»)

2.   Крепчашшой – крепкий

      А румпель – то крепчашшой, старого дела – убить им можно! («У Стивидорного»)

3.   Натодельны – специально  приспособлены или предназначены.

      Радостно смеялась вместе со всеми: «Ничего! Зато мастера свои были и доски были не  

      натодельны!» («Восьминка»)
4.   Нелюбое – выполняемое без желания.

С болью, потому что дело – то делала  она себе нелюбое, противуестественное- сына хотела подальше от себя отослать…(«У Стивидорного»)

  5.   Полоротый – 1. с открытым от удивления ртом  2. несобранный, забывчивый человек.

        Инспектора так и остались стоять  полоротые, а  опомнились -  зашумели…
                                                                                                                   («У Стивидорного»)

6.   Прибылая вода – вода, которая прибывает во время прилива.

Прибылая вода от деревни до верхних пожен добрых два часа добирается, встречное течение одолевая. («Верность»)

7. Утренняя вода – прилив, который начинается в период между полночью и следующим  

полднем.

Вторая, утреняя, вода  тоже не обрадовала: те же пять камбал да одна навага пузатая.

                                                                                                            («У Стивидорного»)
Глагол
1.    Блазнить – казаться, чудиться, мерещиться.
       - Осподи! – оглянулась кругом и бессильно руки опустила, колышек выронила. – Уж не   

       блазнит ли?   («Восьминка»)     

2.    Вздынуть – поднять сверху вниз, приподнять.                                                                                              
   Помню, на пожне столь куча велика – конь с остановками к зароду тянет, а Антиох  

   всадит со всего маху вилы в ту кучу, вздынет – себя из–под сена не видно, хватанёт  

       воздуху и – ух! – на зароде куча!  («Едома»)
3.    Волокчи – тащить, тянуть.

   Старик брезгливо поморщился:- Нашли чего из- за кордону волокчи!    («Едома»)

4.    Ворочать – шевелить, двигать.
       Следующая река на север – ледоход ворочает вовсю. («В тундре»)

5.    Ворошить – трогать, прикасаться.

   - Когда церкви зорили, - говорила Алиса Алексеевна, - часовен на берегу не ворошили,  

   только всё божественное вон высвистывали.  («Никола Поморский»)
6.    Выветреть -  высохнуть.                    

   Но больше об другом печалилась она, когда просила: как бы не запятнать перину в  

   смертный час – не всякому она после этого и сгодиться,  люди то разные, один выветрит 

   да и повалиться, другому думаться будет, а третий и побрезгует, судить его тоже не нать  

   – человек на человека не приходится.  («Восьминка»)     

7.    Выкастить– обругать, назвать обидным словом.

       Она его срамными словами уж так выкастила, так выкастила. («У Стивидорного»)
8.     Высвистывать – выкидывать.

    - Когда церкви зорили, - говорила Алиса Алексеевна, - часовен на берегу не ворошили,  

   только всё божественное вон высвистывали.  («Никола Поморский»)

9.     Глупать – замечать первые признаки помешательства или чувствовать первые признаки   

        помешательства.

    Жена вынуждена была уйти, жаловалась, что сама глупать начала,  боялась совсем   

    сойти с ума.   («Лебединое озеро»)

10.    Ендать – передвигаться с места на место вместе с чумом, менять стоянку.

     Может, и нам  ендать приведётся.   («Никола Поморский»)

11.    Жгём – жечь – заставлять гореть, для отопления, освещения.

      - Жгём, третью ночь керосин переводим.   («В тундре»)
12.    Зорить – разорять.

     - Когда церкви зорили, - говорила Алиса Алексеевна, - часовен на берегу не ворошили,  

     только всё божественное вон высвистывали.  («Никола Поморский»)

  13.   Изгиляться – изгаляться, то есть измываться, издеваться.

          И вдруг, закрывая дверь, снова вскипел: - Нашёл из-за чего над стариком изгиляться!

                                                                                                                          («Едома»)
14.   Летовать –проводить лето в определённом месте.

        Каждый год осенью и весной проходили мимо стада – в леса зимовать и в тундру к 

        морю летовать, и дважды в год наезжали гости в деревню на радость детишкам тем и  

        другим.                                                                                                       («Едома»)

15.   Ломить– работать.
        В войну, понятно, без оглядки ломили, а теперь глядим: что к чему? («У Стивидорного»)
16.  Обсандалить – запачкать лапы (ноги).

       Герд, встречая Устю, обычно готов был в карбас нетерпеливо прыгнуть, а сегодня – и  

       лап в няше береговой не обсандалил. . («Верность»)

17.  Надорожить – выбирать желобки-дорожки для стока воды.

       Сколько годов так простоял, и, наконец, - сыновья… Тесу надорожили  («Восьминка»)    

18.   Надоумить – подсказать, намекнуть.

        Не написал, не  надоумил…Может, вправду на колхозное судно возьмут?                                                                                                                                                

                                                                                                                             («У Стивидорного»)

19.   Наимать – поймать.  Живо бы полон хлев нарушителей наимали. («Никола Поморский»)
20.   Нахряпать – нарубить большими кусками или большими частями.

        Два дня Катька отсидела дома, ни на какие повестки сельсоветские – учёна теперь 

        была - не отзывалась, наскоблила-намыла всё, настирала, дров наколола-нахряпала.

                                                                                                                          («Восьминка») 
21.   Нашарить -   найти на ощупь.

        Никогда раньше Федька в том доме не бывал и потому, оказавшись в тёмных сенях,

        долго не может нашарить дверную ручку. («Зырянова бумага»)

22.   Обробиться – закончить работу.

        Прежде и то норовили обробиться до белых комаров. («Никола Поморский»)

23.   Ознобить – простудиться.
   - Лихо рукавицы-то надеть?Ознобишь руки с осени! («Никола Поморский»)

24.   Отдаим – отдади  Отдаим, думаю, Миколу большого Поморского. («Никола Поморский»)

25.   Робить – работать.

        Ответил эдак с обидой: «Робить дак хоть за мужика, хоть за коня – четвёртый год без  

        выпряжки, а как выпить, дак «на тебе, дитятко, молочка!». («У Стивидорного»)
26.    Рюхаться – барахтаться.

        Спускаюсь с дороги, бреду стороной, в снегу рюхаюсь.     («Едома»)  

27.   Сбегонуть – сбегать.  Другой бы раз с кем-ле из баб сбегонул. («У Стивидорного»)

28.   Свистнуть – бросить, кинуть.

        Свистнула Камандруиха румпель под гору – не попала! («У Стивидорного»)

29.   Скинвай – скидывай, снимай.

         Васька неожиданно зло огрызнулся: - Другой скинвай! И мне бы, да повязки чёртовы!

                                                                                                                           («У Стивидорного»)

30.   Скипит – вскипит – вскипеть-дойти до кипения.

        Сейчас уголья в самовар напускаю – живо скипит. («В тундре»)

31.   Съендать-съездить.

        Одинова  судят бабы об этом, а бабка моя слушала-слушала да и говорит: «А не   

        съендать ли нам туда, к ненцам?!»  («У Стивидорного»)     

32.   Скиснет –  пройдёт, утихнет (о ветре).

        Пошумит и скиснет!    («У Стивидорного»)

33.   Хошь – хочешь.

        Хошь- ищи, хошь- нет… А ножики - в ножнах на поясу. («У Стивидорного»)

34.   Шоркать – тереть, протирать.

        Края у полатниц давно закруглились: не бойся, баба, шоркать – руку не занозишь, не то  

        что в первые годы было...   («Восьминка»)

Наречия

1.    Вместях – воедино, в одно целое, вместе.  Вот он какой…А вместях так образовались.
                                                                                                                               («У Стивидорного»)

2.    Голоручь – без рукавиц, без варежек.

   Бывало, через зиму голоручь у пролубей проробишь – и никакой озноб не брал.


                                                                                                       («Никола Поморский»)  

3    Дородно – хорошо.

      Не мудра моя изба, не мудра я сама – по мне и дородно. («У Стивидорного»)  

4      Ишо – ещё.

        И ишо при отце мне перву-то Славу над кармашком повесили. («У Стивидорного»)

5.     Каково – как.                               Каково доехали?     («В тундре») 

6.     Откуль – откуда.

        И чиста вроде, и красива, и чаю для заварки немного надо, а вот откуль в ей естолько   

        етой лешовой накипи?!  («Никола Поморский»)                                                 
7.     Пошто-почему       Пошто  штанами…- басовито,  немножко  в  нос  проворчала  бригадир.

                                                                                                            (« У Стивидорного»)                                                                                                                  

8.     Синё – поздно - сумерки, время когда начинает темнеть.
        Синё уж было, вечерние печи – голландки из горниц дым к небу поставили, колодцы  

        скрипели.    («Восьминка»)
9.     Сичас – сейчас.        

        - Сичас я! – Артюгин голосишко, звонкий и испуганный, будто треск молнии перед   грозой.     
                                                                                                                              («У Стивидорного»)                                                                                                    

10.     Сыздали – издалека.

    И из- за этих двух сыздали люди пальцами тычут – Сколь, мол, девка честна: робят  

    наносила и, кто отцы, не знает!    («Верность»)
Местоимения

1.    Евонна – его, принадлежащая ему.
       Собака  евонна осталась, как бы не сгрызла чего…(«В тундре»)

2.    Егова – его

       А напарница – то егова будто не  и касается, посиживает на карбасу на ботикеда ножкой   

       легонько покачивает, веничком от комаров отмахивается! («У Стивидорного»)

3.    Естолько – столько

       И чиста вроде, и красива, и чаю для заварки немного надо, а вот откуль в ей естолько   

       етой   лешовой  накипи?!  («Никола Поморский»)

4.    Етого – этого

       Да, етого, -подтвердила Анфиса Алексеевна и перекрестилась. («Никола Поморский»)

5.    Етой – этой

       И чиста вроде, и красива, и чаю для заварки немного надо, а вот откуль в ей естолько   

       Етой   лешовой  накипи?!  («Никола Поморский»)

6.    Има – ими, н.ф.-они             А я - трясись с има, с твоима палагушками. («Едома»)  

7.    Како – како                         - Како мужик, сено в эту пору…?!  («Никола Поморский»)

8.    Коего - какого 
       «И коего чёрта понесло их через  Суху протоку?- покачал головой Артюга, глядя им вслед.    
 9.   Которо – которое, то же, что некоторый

       Бросай которо на печь, которо посуше – на полати. («В тундре»)                                                                                                                                                                                                                     
10.  Таки – такие           Таки есть ямишши – кони тонут! («У Стивидорного»)     
Союзы
 1.   Али – или                 Али не слышала, как распрягал… («В тундре»)

 2.   Дак – потому что

       Дак надо было! Дак  некому больше было… Дак это же так…(«Зырянова бумага»)

 3.   Ежели – если

       - А садись с нами, ежели не брезгуешь  сырой олениной да на зубы не жалует.  («В тундре»)

Предлоги
1.     Подле – около, возле.
        Стремительно несёт моторка Сухой протокой подле берега-крутика – блестящего,  

        жирного, с клочьями сползшего дёрна. («У Стивидорного»)     

Частицы
1.   Воно – вон
      Воно на повети полон сундук икон, да их не дашь – сгноёны да ободраны: когда кренёвской    

      дом ворочали, под полом насобирала.( «Никола Поморский»)

2.   Нате – ко – возьмите, вот        Нате – ко перехватите жаркого. («В тундре»)

3.   Ко-  ка.     

   - Давайте – ко, бабы, кто начаёвничался, раскиньте это старьё, да насадить на что – то нать.



(«Никола Поморский»)

4.   Ле-   либо,  -нибудь.                 Другой бы раз с кем-ле из баб сбегонул. («У Стивидорного»)
Категория состояния

1.   Нать – надо

      - Давайте – ко, бабы, кто начаёвничался, раскиньте это старьё, да насадить на что – то нать.

                                                                                                                    («Никола Поморский»)
Заключение

   Для работы  мною  были  выбраны  произведения  В. С. Маслова  коротких  жанров. Я анализировала рассказы «Восьминка», «Зырянова бумага», «В тундре», «Верность», «Никола Поморский», «Едома»; очерки «Лебединое озеро», «Подберезовики», повесть «У Стиви- дорного». Толкование диалектных слов я нашла в следующих источниках: «Архангельский  областной  словарь. 1-7 т», «Морянка»,  «Поморьска  говоря»,  «У  Белого  моря» Ксении  Гемп, «Запечатлённая слава» Бориса Шергина. Диалектизмы,  найденные  в  этих  произведениях, проверенные в справочных изданиях,  распределены  по  частям  речи. 
   В данных произведениях автор использовал 42 слова, являющихся именами  существительными. 37 слов  обозначают предметы поморского быта, 4 слова обозначают  понятия, связанные  со  зверобойным  или  рыболовным  промыслом (засиверка,  зверобойка,  нилас, голомя), существительное белеюшко обозначает ласковое обращение к  светловолосым  людям.
   Мною найдено 7 прилагательных, 6 из которых являются качественными (зляшши,  крепчашшой, натодельны, нелюбое, полоротый, прибылая), а 1-относительным ( утренняя).
   Наречия можно распределить по разрядам: наречия образа действия: вместях,  голоручь,  дородно, ишо, каково; наречия места: сыздали, откуль; наречия времени: синё, сичас;  наречие причины: пошто. В рассказе «Никола Поморский» автором использовано слово  категории состояния  «нать», которое обозначает необходимость выполнения  действия. 

  Среди найденных слов 11 местоимений, которые можно отнести к следующим разрядам: притяжательные: евонна, егова; указательные: естолько, етого, етой, таки; личное: има; относительные: како,  коего,которо.  Найдено  3  союза,  которые  распределены  следующим  образом: али –сочинительный  союз,  дак,  ежели –подчинительные. Предлог «подле» является производным.    Частицы «воно», «нате – ко»являются указательными, частица «-ко» служит для  смягчения  требования, просьбы, а частицу «-ле» можно рассматривать как формообразующую частицу  или как постфикс.
Проанализировав произведения В.С.Маслова, можно сказать, что его творчество наполнено  живым северным  диалектом. Писатель отразил в своих произведениях поморскую речь в живой диалектной лексикеё, в движении и бытовой жизни, и духовной, и исторической. Для кого-то язык произведений нашего земляка может показаться  тяжеловатым, насыщенным  диалектизмами.  Но  нам,  коренным  жителям  этой  земли  он   близок  и  понятен. «Язык Маслова - народный язык, он изобилует словами и  словосочетаниями  местными…» 
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